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ПЕРЕДМОВА 

Дисципліна «Актуальні проблеми перекладознавства» відноситься до 

професійного циклу. 

Курс має зв'язок з дисциплінами, що  становлять стандарт 

фундаментальної філологічної освіти (загальне мовознавство, теорія та 

практика основної іноземної мови, теорія та практика рідної мови, теорія та 

практика перекладу), а також із загально-гуманітарними дисциплінами 

(лінгвокраїнознавство, культурологія) 

Мета  вивчення дисципліни «Актуальні проблеми перекладознавства»  – 

формування у студентів компетенції перекладацької діяльності. Така мета 

передбачає розв’язання наступних завдань:  

– ознайомити студентів з базовими поняттями перекладознавства;

– висвітлити основні проблеми перекладознавства;

– охарактеризувати процес перекладу та його закономірності;

– розкрити сутність міжмовних перекладацьких відповідників різного

рівня;

– описати перекладацькі трансформації;

– формувати навички аналізу конкретних перекладних текстів;

– формувати перекладацькі навички та уміння передачі інформації з однієї

мови на іншу в усній та письмовій формі.

Указані завдання визначають формування у студентів наступних знань

про: 

– переклад як подвійний інтерпретаційно-породжувальний дискурс.

– види перекладів, специфіку усного та письмового перекладів,

– моделі й установки перекладу,

– еквівалентність і її типологію;



– проблему інформації та її типи;  

– трансформації в перекладі та їхню класифікацію;  

– лексичний аспект перекладу;  

– граматичний аспект перекладу;  

– прагматичну відповідність текстів оригіналу та перекладу;  

– фонетичний аспект перекладу;  

– перекладацькі стратегії та тактики.  



Тема 1: «ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО» ЯК ЛІНГВІСТИЧНА ГАЛУЗЬ ЗНАНЬ  

1. Об’єкт, предмет і завдання курсу «Актуальні проблеми перекладознавства».  

2. Текст як посередник процесу перекладу.  

3. Розділи перекладознавства.  

 

Тема 2: ПЕРЕКЛАД: ПРОБЛЕМА ДЕФІНІЦІЇ ТА ТИПОЛОГІЯ  

1. Проблема дефініції перекладу.  

2. Типологія перекладів.  

 

Тема 3: ПРОБЛЕМА ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ В ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ  

1. Дефініція еквівалентності в перекладознавстві.  

2. Типологія еквівалентності в перекладознавстві.  

3. Залежність еквівалентності від типу перекладного тексту.  

4. Трансформації як спосіб досягнення еквівалентності.  

 

Тема 4: ІНФОРМАЦІЯ ЯК ОСНОВА ПЕРЕКЛАДУ  

1. Дефініції інформації.  

2. Типологія інформації в перекладознавстві.  

2.1. Денотативна інформація.  

2.2. Конотативна інформація.  

2.3. Прагматична інформація.  

 

Тема 5: МОДЕЛІ ПЕРЕКЛАДУ  

1. Денотативна (ситуативна) модель перекладу.  

2. Семантична модель перекладу.  

3. Інформативна модель перекладу.  

4. Трансформаційна модель перекладу.  

5. Модель перекладу із мовою-посередником.  

6. Психолінгвістична модель перекладу.  

7. Комунікативні моделі перекладу.  



8. Дискурсивна модель перекладу.  

 

Тема 6: ФОНЕТИЧНИЙ АСПЕКТ ПЕРЕКЛАДУ  

1. Транслітерація як прийом відтворення графічної форми іншомовного слова.  

2. Транскрипція як прийом відтворення звукової форми іншомовного слова.  

3. Комбінація транскрипції та транслітерації.  

4. Фонографічна заміна за традицією.  

5. Зміна ритміко-мелодійного малюнка віршів.  

 

Тема 7: ГРАМАТИЧНИЙ АСПЕКТ ПЕРЕКЛАДУ  

1. Трансформації на словотвірному рівні  

2. Трансформації на морфологічному рівні  

2.1.Категорійна заміна.  

2.2.Частиномовна заміна.  

2.3.Заміна морфологічних засобів лексичними.  

3. Трансформації на синтаксичному рівні  

3.1.Заміна сполуки словом і навпаки.  

3.2.Заміна синтаксичного зв’язку у словосполуках і реченнях.  

3.3.Членування речень.  

3.4.Об’єднання речень.  

3.5. Додавання й опущення мовних одиниць і конструкцій.  

3.6. Перестановки.  

 

Тема 8: ЛЕКСИЧНИЙ АСПЕКТ ПЕРЕКЛАДУ  

1. Міжмовні лексичні відповідники.  

2. Денотативний аспект лексичних трансформацій.  

3. Конотативний аспект лексичних трансформацій.  

4. Номінативний аспект лексичних трансформацій.  

 

 



Тема 9: ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ ПЕРЕКЛАДУ  

1. Переклад фразеологічних одиниць.  

2. Фігуративні прагматичні трансформації.  

3. Прагматичні концептуальні перетворення в перекладах.  

4. Аксіологічні прагматичні трансформації.  

5. Мегатекстові трансформації в перекладах.  

 

Тема 10: ПРОБЛЕМА ЛАКУН І РЕАЛІЙ В ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ  

1. Лакуни. Типологія лакун.  

2. Реалії. Класифікація реалій в перекладознавстві.  

3. Прийоми перекладу реалій.  
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